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DANGER

FIGYELEM

Fontos biztonsági utasítások. Fontos, hogy betartsunk minden utasítást a személyek biztonsága 
érdekében. Mentse el ezeket az utasításokat. Tisztítás, karbantartás és alkatrészek cseréje során a 
kapunyitót le kell választani az áramforrásról. Ne engedje, hogy gyermekek játszanak a készülékkel vagy 
annak kezelőszerveivel, beleértve a távirányítókat is. Figyelje a kapu mozgását, és tartsa távol az 
embereket, amíg teljesen ki nem nyílnak vagy be nem záródnak. Legyen óvatos a kézi kioldó 
működtetésekor, mivel kioldott kuplung esetén a  kapuszárnyak a szél miatt csapódhatnak , és sérülést 
vagy vagyoni kár okozhatnak. Ne használja a kaput, ha javításra vagy beállításra van szükség, mert ez 
meghibásodást vagy helytelenül kiegyensúlyozott ajtókat eredményezhet, amelyek sérülést okozhatnak. 
Minden hónapban ellenőrizze, hogy a biztonsági funkciók megfelelően és hatékonyan működnek-e. 
Szükség esetén állítsa be és ellenőrizze újra az átjáró beállításait, mivel a helytelen beállítások kockázatot 
jelenthetnek. Ha az alaphelyzetbe állítással nem sikerült helyreállítani az átjárót, akkor kérjen segítséget 
egy hivatalos szervizközponttól. Az automatizálás nem telepíthető 2000 méternél magasabbra a 
tengerszint felett. Helyezzen be egy eszközt a telepítési utasításoknak megfelelően, amely biztosítja az 
áramellátás teljes kikapcsolását. Ha a tápkábel megsérült, a veszély elkerülése érdekében a gyártót, a 
szervizképviseletet vagy hasonlóan képzett személyeket kell kicserélnie.

FIGYELEM
Automatikus kapu - A kapu váratlanul bezáródhat, ezért ne hagyja, hogy 
bárki álljon az átjáró útjában.

FIGYELEM
Fontos biztonsági utasítások. Kövesse az összes utasítást, a nem 
megfelelő telepítés veszélyt jelenthet. Helyezze a figyelmeztető 
címkéket állandóan jól látható helyre vagy a vezérlőberendezések közelében. 
A kézi feloldó címkét tartósan rögzítse a vezérlőegység közelében. 
A telepítés után ellenőrizze, hogy a mechanizmus megfelelően van-e beállítva, és hogy a védelem 
működik-e, amikor a kapu akadályba ütközik (hátramenet nyitási irányban). 
A telepítés után ellenőrizze, hogy a kapu szerkezete nem akadályozza-e a közutakat vagy a járdákat. 
A felszerelés után ellenőrizze, hogy a biztonsági elemek megfelelően működnek-e. 
Ezt az eszközt 8 évesnél idősebb gyermekek, fogyatékkal élők, tapasztalat és a szükséges ismeretek 
nélkül használhatják, amennyiben kísérik őket, vagy megismétlik az utasításokat, és megértik az eszköz 
veszélyeit. 
A gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. 
A felhasználó által elvégzendő tisztítási és karbantartási műveleteket gyermekek nem végezhetik 
felügyelet nélkül.

Important Safety instructions.
It is important for the safety of persons  to follow all instructions.
Save these instructions.
The drive shall be disconnected from its power source during cleaning, maintenance and when replacing parts.
Do not allow children to play with the appliance or its controls, including remotes.
Watch the moving door and keep people away until the door is completely opened or closed.
Take care when operating the manual release since an open door may fall rapidly due to weak or broken springs, 
or being out of balance.

Frequently examine the installation, in particular check cables, springs and mounting for signs of wear, damage 
or imbalance.
Do not use if repair or adjustment is needed since a fault in the installation or an incorrectly balanced door may 
cause injury.

Each month check that  the drive reverses when the door contacts a 50 mm high object placed on the floor. 
If necessary, adjust and check again, since an incorrect adjustment may present a danger (for drives 
incorporating an entrapment protection system depending on contact with the bottom edge of the door).

If necessary, adjust and re-check since an incorrect adjustment can present a hazard. If re-adjustment does not
Restore the correct operation, contact your authorized service center for assistance.

WARNING

WARNING:
Automatic door -The door may operate unexpectedly, therefore do not allow anything to stay in the path of 
the door. 
WARNING:
Important safety instructions. 
Follow all instructions since incorrect installation can lead to severe injury. 
Install the operating device for the manual release at a height less than 1,8m
Install any fixed control at a height of at least 1,5m and within sight of the door 
but away from moving parts.
Permanently fix the labels warning against entrapment in a prominent place or 
near any fixed controls.
Permanently fix the label concerning the manual release adjacent to its 
actuating member.
After installation, ensure that the mechanism is properly adjusted and that the 
drive reverses when the door contacts a 50mm high object placed on the floor 
(for drives incorporating an entrapment protection system depending on contact with the bottom edge of the 
door).
The drive must not be used with a door incorporating a wicket door (unless the driveis not equipped with all the 
safety devices required by the regulation in force.

After installation, ensure that parts of the door do not extend over public footpaths or roads. 
After installation, ensure that the entrapment protection system works as intended.
If the drive is not used with doors having opening exceeding 50 mm in diameter or having edges or protruding 
parts a person could grip or stand on, the packaging shall be marked accordingly. This information must be 
written in the instructions. 
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance that the user shall make, shall not be made by children without supervision. 

 

Instructions importantes pour la sécurité.
Pour la sécurité des personnes, il est important de respecter ces consignes.
Conserver ces consignes.
Débrancher l’alimentation électrique avant les travaux de nettoyage, l'entretien et le remplacement des pièces.
Ne pas laisser les enfants jouer avec le dispositif de commande de la porte. Conserver les émetteurs hors de la portée 
des enfants. Contrôler l’automatismeet s’assurer que les personnes restent bien à une distance de sécurité jusqu’à la 
�n de la manœuvre.
Soyez prudent lors de l'utilisation du dispositif de déverrouillage manuel, comme une porte ouverte peut 
soudainement chuter en raison de ressorts a�aiblis ou brisés, ou si elle est déséquilibrée.
Contrôler fréquemment l'installation, en particulier les câbles, les ressorts et les supports pour repérer d’éventuels 
déséquilibrages et signes d’usure ou dommage.
Ne pas utiliser l’installation en cas de réparations ou de réglage nécessaires étant donné qu’une panne ou un mauvais 
équilibrage de l’automatisme peut provoquer des blessures.
Véri�ez mensuellement que le moteur de mouvement inverse lorsque la porte touche un objet d'une hauteur de 
50 mm placé sur le sol. Si nécessaire, ajuster et véri�er à nouveau, car un réglage incorrect peut présenter un danger 
(pour les moteurs qui intègrent un système de protection contre le piégeage qui dépend du contactavec le bord 
inférieur de la porte).
Si nécessaire, ajuster ou véri�er encore une fois car un réglage incorrect pourrait être dangereux. Si l'opération ne 
restaure pas le bon fonctionnement de l'automatisme,s’adresser au service après-vente. 
L'automatisation ne doit pas être installé à une altitude de 2000 m au-dessus du niveau de la mer. 
Insérer, en conformité avec les règles de l'installation, un dispositif qui assure une déconnexion complète du réseau 
avec une séparation de contact dans la catégorie de surtension III.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou son Service d'assistance technique 
ou par une personne quali�ée a�n d'éviter le risque.

 

MISES EN GARDE  
Précautions générales de sécurité

ATTENTION
Automatisme pour porte automatique - La porte peut fonctionner de façon inattendue,il ne permet pas de 
quoi que ce soitaux choses et touteàpersonne de se tenir dans la zone de mouvement de la porte
AVERTISSEMENT
Instructions importantes pour la sécurité.
Il est important de suivre toutes les instructions fournies étant donné qu’une 
installation incorrecte est susceptible de provoquer des dommages graves. 
Suivez toutes les instructions, car une mauvaise installation peut causer des 
dommages graves.
Installez le dispositif de commande pour le déverrouillage manuel à une 
hauteur inférieure à 1,8 m.
Installez un dispositif de contrôle �xe à une hauteur d'au moins 1,5 m et en vue 
de la porte, mais loin des pièces en mouvement.
Fixer de manière permanente les étiquettes d'avertissement contre l'emprisonnement dans un point très 
visible ou à proximité de dispositifs de contrôle �xes.
Fixer l'étiquette concernant le déblocage manuel à côté de son élément de commande.
Après l'installation, s’assurer que le mécanisme est correctement réglé et que le moteur inverse son 
mouvement lorsque la porte frappe un objet de 50 mm de hauteur placés sur le sol (pour les moteurs qui i
ntègrent un système de protection contre le piégeage qui dépend du contact avec le bord inférieur de la porte).
Le moteur ne doit pas être utilisé sur une porte comportant une porte piéton (à moins que l'unité ne soit 
pas équipée de tous les dispositifs de sécurité requis par la réglementation en vigueur).
Après l'installation, assurez-vous que les parties de la porte n'encombrent les rues ou sur les trottoirs publics.
Après l'installation, s’assurer que le système de protection contre le piégeage fonctionne comme prévu.
Si le moteur n’est pas utilisé avec des portes ayant une ouvertureplus grande de 50 mm de diamètre ou 
avec des arêtes ou des parties en saillie pour laquelle une personne peut être saisi ou sur ce qui pourrait se 
pencher, l'emballage doit être marqué en conséquence. Ces informations doivent également être indiqués 
dans les instructions.
Ce dispositif peut être utilisé par des enfants âgés de moins de 8 ans et par les personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience ou de connaissances requis si sous 
surveillance ou après les mêmes ont reçu des instructions sur l'utilisation assurer la sécurité et la compréhension 
des dangers qui lui sont inhérents.
Les enfants ne devraient pas jouer avec l'appareil.
Nettoyage et entretien ne doivent pas être e�ectués par des enfants sans surveillance.

AVISO

CUIDADO

Instruções de segurança importantes.
Para a segurança das pessoas é importante seguir estas instruções.
Guarde estas instruções.
O dispositivo deve ser desligado da corrente eléctrica durante as operações de limpeza e manutenção e 
ou a substituição de componentes.
Não permita que  crianças brinquem com os telecomandos da porta.
Manter os  telecomandos da porta longe das crianças.
Supervisionar a porta em movimento e manter as pessoas afastadas até que a porta está totalmente 
aberta ou fechada.
Tenha cuidado ao utilizar o dispositivo de desbloqueio manual porque  uma porta aberta pode fechar  de 
repente devido às molas enfraquecidas ou quebradas, ou se estiver muito desequilibrada.
Verifique frequentemente a Porta, em particular, verifique os cabos, as Molas Roletos e os meios de 
elevaçao assim como  qualquer perda de equilíbrio e ou  sinais de desgaste ou danos da Porta.
Não use a Porta quando for necessário uma reparaçao  ou ajuste, uma vez que uma falha na instalação, 
ou um equilíbrio Incorreto da Porta pode causar ferimentos.
Verificar com periodissidade  mensal que  o Motor inverte o movimento quando a porta  toca num objecto 
ou Algo com 50 milímetros de altura colocado no Pavimento que se encontre na zona do seu trajeto no 
Pavimento.
Se necessário entre em contato com o serviço Tècnico autorizado e  mande ajustar  o sistema Motor 
para Automatizar  a Porta, verificando  novamente se o sistema efetua a inversão , porque o ajuste 
indevido pode representar um perigo (para Portas com motores que incorporam um sistema de 
protecção contra o esmagamento e  que depende do contato com o bordo inferior da porta).

SISTEMA  de  Automação para   porta  automática - A porta pode ser operada de forma inesperada, 
por isso não deixe que nada e ninguém Fique na área de movimento da porta.

AVISO
Instruções de segurança importantes.
Siga todas as instruções, uma vez que a instalação incorreta pode causar sérios danos.
Instalar o dispositivo de desbloqueio para manobra Manual a uma altura inferior a 1,8 m.
Instalar e fixar  os dispositivos de comando e controlo  ( Ex: Botoneira a uma altura de 
pelo menos 1,5 m e em vista da porta, mas com distancia salvaguardada de eventuais  
peças móveis ).
Afixar a informaçao de advertência para o Perigo de Esmagamento da Porta e 
dispositivo de Desbloqueio para manobra Manual da Porta  num ponto muito visível e 
na proximidade de dispositivos de comando e controlo  Ex: Botoneira .
Depois da instalação do Motor e Automatismo na  Porta , assegurar que o Sistema  
està  ajustado de forma adequada e que o motor inverte o movimento quando a porta  
atinge Algo que se encontre na zona do seu trajeto numa cota acima 
dos  50 mm  de altura  a partir do solo porque o  motore incorpora um sistema de protecção contra o esmagamento e  
que depende do contato com o bordo inferior da porta .
A Motorizaçao Automatica não deverà ser instalada numa Porta com porta de serviço peatonal incorporada sem a Porta 
estar equipada com todos os órgãos de segurança prescritos pela regulamentação de Segurança em vigor.
Após a instalação, certifique-se que a Porta e seus componentes não obstroiem ruas ou caminhos  públicos
Depois da instalação, garantir que o sistema de protecção Anti-esmagamento estão operacionais .
Se o motor para Automatização  è usado  em portas com aberturas  e caracteristicas Diferentes Ex:  arestas e ou partes 
salientes pelas quais uma pessoa pode ser agarrada ou arrastada , a Porta deve ser marcada em conformidade  e estar 
equipada com todos os órgãos de segurança prescritos pela regulamentação de Segurança em vigor.
Essas informações também devem estar contidas nas instruções de instalação e Utilizaçao da Porta.
Este dispositivo Motor para Automatizar Portões  pode ser usado por crianças com menos de 8 anos de idade e pessoas 
com falta de experiência ou conhecimento necessário , exemplo : Pessoas com Reduzidas  capacidades físicas, sensoriais 
ou mentais desde que  sob vigilância de ( Tutor ) pessoa ou pessoas  
Responsaveis ou  depois de receberem  instruções e Formaçao adequada sobre o uso correto e  seguro do equipamento 
sempre que comprovado pelo Tutor, da respetiva consciencia e conhecimento dos perigos  inerentes à utilização e 
Comando do dispositivo motor para Automatização e Manobra de Portoes.
As crianças menores de 8 anos não devem utilizar o dispositivo Motor para Automatizar Portoes ou jogar com os Comandos 
e acessòrios da Motorização e Automatismo.
As operações de limpeza e de manutenção a cargo do  utilizador não devem ser levadas a cabo por Crianças com menos 
de 8 anos de idade e pessoas com falta de experiência ou conhecimento necessário , exemplo : 
Pessoas com Reduzidas  capacidades físicas, sensoriais ou mentais sem supervisão e vigilância de ( Tutor ) pessoa ou 
pessoas Responsaveis.

UPOZORNENIE 
Dôležité bezpečnostné pokyny.
Pre užívateľov je veľmi dôležité dodržiavať nasledovné pokyny.
Uložte si tieto pokyny.
Počas údržby zariadenia a výmeny náhradných dielov musí byť pohon odpojený od zdroja elektrickej 
energie.
Nedovoľte deťom hrať so zariadením alebo jeho ovládacími prvkami, vrátane diaľkových ovládačov.  
Sledujte pohybujúce sa dvere a nedovoľte osobám zdržiavať sa pod bránou, kým sa dvere úplne 
neotvoria alebo nezatvoria. 
Majte na pamäti, že pri odpojení brány od pohonu môže dôjsť k rýchlemu pádu otvorených dverí v 
dôsledku slabých alebo zlomených pružín. 
Pravidelne kontrolujte správnu funkčnosť brány , najmä bezpečnostné prvky, pružiny ale aj znaky 
opotrebenia, poškodenia alebo nevyváženia pružín. 
Nepoužívajte bránu, ak je potrebná oprava alebo nastavenie, pretože porucha v zariadení alebo 
nesprávne vyvážená brána môže spôsobiť zranenie.
Kontrolujte mesačne funkčnosť ochrany pri náraze na prekážku, či sa pohon zastaví a otvorí pri 
prekážke 50mm nad podlahou. Ak je to potrebné, znova nastavte a skontrolujte, pretože nesprávne 
nastavenie môže predstavovať nebezpečenstvo (pre pohony s ochranou proti zachyteniu v závislosti od 
kontaktu so spodnou hranou brány). 
Ak opätovné nastavenie neobnoví správnu prevádzku, obráťte sa na autorizované servisné stredisko o 
pomoc.

UPOZORNENIE:
Automatická brána – Brána sa môže spustiť neočakávane , preto zabráňte aby sa čokoľvek nachádzalo 
v dráhe brány.

UPOZORNENIE:
Dôležité bezpečnostné pokyny.
Dodržujte všetky pokyny, pretože nesprávna inštalácia môže 
viesť k vážnym poraneniam. 
Namontujte ovládacie zariadenie na odpojenie pohonu od 
brány vo výške menšej ako 1,8 m. 
Nainštalujte akékoľvek pevné ovládacie prvky vo výške najmenej 
1,5 m a mimo pohybujúcich častí brány. 
Umiestnite výstražné nálepky, ktoré varujú pred zachytením,  
na viditeľnom mieste alebo v blízkosti všetkých pevných 
ovládacích prvkov.
Umiestnite nálepku upozorňujúcu na odpojenie pohonu  od brány v blízkosti tohto ovládacieho prvku.
Po montáži skontrolujte, či je mechanizmus správne nastavený a či je správne nastavenie spodnej 
bezpečnostnej hrany , či sa pohon pri kontakte s prekážkou zastaví a otvorí (pre pohony s ochranou proti 
zachyteniu v závislosti od kontaktu so spodnou hrany brány).
Pohon sa nesmie používať s bránou s personálnymi dverami (pokiaľ pohon nie je vybavený všetkými 
bezpečnostnými zariadeniami, ktoré vyžaduje platná legislatíva EN). 
Po montáži skontrolujte, či časti brány nezasahujú na verejné chodníky alebo cesty. Operácie ktoré 
užívateľ vykoná, nesmú byť vykonávané deťmi bez dozoru.
Deti sa nesmú hrať so zariadením.
Čistenie a údržba, ktorú môže vykonávať užívateľ, nesmú robiť deti bez dozoru.
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6 - 11

12 - 13

14 - 16

    
15 - 16

 

16 +
17 -

CONN-1 24Vac:  

 

33 - 34 
  

- / + 
35 - 36 - / + 

CONN-2

1    Elektromos csatlakozások 

1.1   Csatlakozások és sorkapocs kiosztás
 

Sorkapcsok leírás (lásd a bekötési rajzot, 5. oldal)

1  ANTENNA:  

2 Antenna kábel (meleg ér)  bemenet.
 

6 KÖZÖS CSATLAKOZÁSI PONT: 

6 - 7 STOP: Bemenet N.C. vészleállító kapcsolóhoz.
Amikor a bemenet nyitott (NO.) állapotba kerül, automatikusan leáll, a zárt (NC.) helyreállítása után új 
mozgásparancsot kell kiadni. Ha nincs telepítve eszköz, hagyja bent a gyári áthidalást.

6 - 8 Nyitás: Csak nyitás bemenet N.O. 

6 - 9

 

Zárás: Csak zárás bemenet N.O.

6 - 10
 

Lèpèsról   Lèpèsre: Léptetés parancs  (NO.) Nyit-állj-zár funkció: 
Társasház üzemmódban nyitva marad (automatikus zárás beállított szünetidővel). 

6 - 11 FOTÓ:             NC. bemenet  fotocellákhoz és biztonsági eszközökhöz. Amíg a kapu nyit, nem működik,  a kapu 
zárásakor aktíválódik.
Ha nincs telepítve eszköz, hagyja csatlakoztatva az áthidalást.

12 - 13 Relè  Contakt :  

14 - 16 Elektromos zár:                            Elektromos zár vezérléséhez: 12 V DC 15 VA kimenet az elektromos zárhoz ; 
aktiválásához 1. opció menüjébe a 3. led-et kell bekapcsolni. 

    
15 - 16

 
Villogólámpa csatlakoztatásához  24 V DC 25 W max 

16 +
17 -

N.C. = bemenet / kimenet normálisan zárt - N.O = bemenet / kimenet normálisan nyitva

A parancs csak egy szárny nyitását aktiválja. Össze kell kötni a nyitás 
(8) és a zárás (9) kivezetéseket és ezt a közösített pontot kell a COM (6) -mal egy külső nyomógobmon keresztül 
használni.  

30 Vdc : Különböző külső eszközök táplálásához, max. 200 mA.

CONN-1 24Vac:  Bemeneti transzformátor vezeték 

 

33 - 34 MOTOR Ha a kapu zárva van, akkor a másodikként nyílik.
  MOTOR  Ha a kapu zárva van, akkor az elsőként nyílik

Belsőoldali fotocella (PHOTO 1) használatakor ezeket a bekötési pontokat kell használni  és az 1. opció 
menüjébe a 4. led-et kell bekapcsolni, így mind a zárási, mind a nyitási fázisban aktív lesz. (rázáródás és 
rányitás ellen is véd!)

                         Nyitott kaput jelző lámpát lehet csatlakoztatni Max 3A ! A 2. opció menüjébe a 2. 
led-et kell bekapcsolni az aktiváláshoz. ( 3 percig világít)

- / + 
35 - 36 - / + 

-  A telepítés megkezdése előtt gondosan olvassa el a telepítési útmutatót!
-  A telepítési és javítási műveletek megkezdése előtt le kell választani a készüléket az áramellátásról, ha az eszköz nem 
   látható, akkor a jelölést kell használni: "FIGYELMEZTETŐ BERENDEZÉSEK KARBANTARTÁSA".
    

Antenna árnyékolás bemenet, használjon RG58-50 Ohm kábelt.

ANTENNA: 

Fotocellához, külső nyomógombhoz, vészleállító kapcsolóhoz

Villogólámpa: 

Kiskapu funkció külső nyomógombról: 

Csatlakozások a vezérlőegység alján

CONN-2 AGECH-2 akkumulátor csatlakozás 

Verificar os limites de atravancamento servindo-se das i
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Relè 3A

30 Vdc 200mA Max
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COM.
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13 12

POWER

13 12

POWER

L7

L8

L9
L10

L11

AGECH2

F1 3.15A-T

CONN1CONN2

230Vac

Oldalsó visszajelző LED-ek 
A sorkapocs alatti LED-ek az aktuális 
állapotot mutatják. Az L7 és L11 
LED-ek N.C bemenetek, amelyeknek 
világítaniuk kell helyes működés 
esetén. Kialszanak , ha valamelyik 
védelmi eszköz működésbe lép 
(vagy meghibásodik) L7 ( STOP) 
L11 (Foto). 

Elektromos csatlakozások

ELETTROSERRATURA
LAMPEGGIANTE

SPIA CANCELLO APERTO N.6
LUCE DI CORTESIA  N.7

ELETTROSERRATURA

LAMPEGGIANTE

SPIA C.A.
DEFAULT

LUCE DI CORTESIA
OPZIONE N.2 
Led 2 On

ANTENNA

COMUNE DEI COMANDI

STOP

CHIUDE PEDONALE

PASSO-PASSO

FOTOCELLULA

APRE

USCITA

F3 3.15A-T

F2 10A-T

ELECTRIC LOCK
FLASHING

INDICATOR LIGHT
DEFAULT

POWER

POWER

COURTESY LIGHT
OPTIONS N.2 
Led 2 On

INDICATOR LIGHT N.6
COURTESY LIGHT  N.7

FLASHING

ELECTRIC LOCK

L7

L8

L9
L10

L11

Oldalsó visszajelző LED-ek 
A sorkapocs alatti LED-ek az aktuális 
állapotot mutatják. Az L7 és L11 
LED-ek N.C bemenetek, amelyeknek 
világítaniuk kell helyes működés 
esetén. Kialszanak , ha valamelyik 
védelmi eszköz működésbe lép 
(vagy meghibásodik) L7 ( STOP) 
L11 (Foto). 

Elektromos csatlakozások
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OFF

230V

OFF

1 3
ON

ON

230V

2

OFF

230V

OFF

230V

OFF

1 2
ON

ON

230V

Energiatakarékos

1 2

1 2

Az áramfogyasztás optimalizálása érdekében 
bevezettük az ES funkciót (energiatakarékos 
mód). 
Az alap programozástól számított 10 perc 
elteltével az előlapon lévő LED-ek kikapcsolnak, 
és a kezelő kikapcsol. A kezelő újraaktiválásához 
kapcsolja ki és be újra a vezérlő elektronikát!

 2.2  A PROGRAMOZÁS ÉS A KAPU

a) Állítsa a kapuszárnyakat kb. 45 ° -os szögben.

b)  Nyomja meg a START gombot 5 másodpercig, 
     amíg az 5 LED először kigyullad, majd villog.

c)  Nyomja meg a START gombot az automata  
     betanuláshoz. Először zárási irányba kell 
     mozogni a szárnyaknak ( ha nyitási irányba indul 
     fordítsa meg a motor polaritásait). 

-  2. szárny zár ( leütközik és megáll)
-  1. szárny zár ( leütközik és megáll)
-  1. szárny nyit 
-  2. szárny nyit (késleltetve)
-  2. szárny zár
-  1. szárny zár (késleltetve)

Ha csak 1 motort használ csatlakoztassa a motor vezetékeit 35-36. sorkapocs pontokhoz. 
A programozás elõtt ne felejtse el beállítani a zárási és nyitási mechanikus végállásokat!

Az egység teljes alaphelyzetbe állításához nyomja meg és tartsa lenyomva a START gombot az áramellátás 
bekapcsolása előtt, majd akkor engedje el a gombot, miután bekapcsolta a vezérlő elektronikát és az összes 
felső LED világít (kb. 5 másodperc után).

2   VEZÉRLÉS ELEKTRONIKA PROGRAMOZÁSA 
 2.1  Alaphelyzetbe állítása

FIGYELEM

Amint ez a folyamat befejeződik, a két zöld LED villogni kezd, míg a két piros LED folyamatosan világít.
10 perccel a programozás befejezéséig a START gomb használható léptetés parancsként.
Ha az eredmény nem megfelelő , kézi programozás végezhető. Fejezetet lásd. 7.



7

1 2

1 2

1 2

3    GESTIONE DEL RADIOCOMANDO
A vezérlőegység beépített rádióvevővel van felszerelve 750 kódos memóriával, 433,92 MHz frekvencián, 
LIFE ugró kóddal és automatikus kóddal.

3.1    Távirányító felprogramozása 

a)   A gombot tartsa nyomva 5 “-ig nyomva, a  piros 
      LED kialszik, ezután ismételten tartsa nyomva 5 “
      -ig,  az összes betanított távirányító törlődik.

a)   A gombot tartsa nyomva 5 “-ig nyomva , a  piros 
      LED kialszik. 

b)  Tartsa lenyomva a távirányító P2 gombját, amíg  
     mind az öt LED felvillan 

3.2    Meglévő távirányító törlés 

Teljes nyitás 

a)   Nyomja meg a  gombot a vezérlőn, a baloldali 
      első piros LED [A] kigyullad. 

b)  Tartsa lenyomva a távirányító P1 gombját, amíg
      mind az öt piros LED felvillan 

a)   Nyomja meg kétszer a gombot a vezérlőn, a bal 2. 
      piros LED [B] kigyullad 

b)   Tartsa lenyomva a távirányító P2 gombját, amíg 
       mind az öt LED felvillan 

Kapu szárny gyalogos nyitás (részleges nyitás) 

Várjon 20 "-ot, vagy nyomja meg újra a gombot 
a programozási módból való kilépéshez. 

3.3    Összes távirányító törlése  
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5 s

10 s
30 s

60 s

120 s

1

2

1

2
+

+

+

+

+

+

5”

+

+

+

+

+

+

4    VEZÉRLŐ BEÁLLÍTÁSOK ÉS OPCIÓK
4.1  AUTOMATIKUS ZÁRÁS 
A beállított SZÜNET idő letelte után az automatikus zárás aktiválódik. 

4.2    AUTOMATIKUS ZÁRÁS 

a)   Nyomja meg a gombot, a zöld LED a jobb oldalon 
      kigyullad
- Ha egyetlen LED sem világít, az automatikus zárás 
  nem aktív, nyomja meg a + gombot az aktiválásához.
- Ha legalább egy LED be van kapcsolva, az 
  automatikus zárás aktív a kikapcsoláshoz, nyomja 
  meg a - gombot, amíg az összes LED kialszik.
 

A  gombbal az időzítést állíthatja be. 
Várjon 20 "-ot, vagy nyomja meg újra a gombot 
a programozási módból való kilépéshez.

Működési ciklus:
Nyit - szünet - zár - szünet
 

MINIMÁLIS

4.3    Lassítási idő beállítása 

a)   Nyomja meg a gombot  5 "-ig a zöld és a piros 
      LED-ek világítani fognak a jobb oldalon.
      A + - gombok megnyomásával állítható a 
      lassítás ideje A LED világít   lassítási idő.
  

Várjon 20 "-ot, vagy nyomja meg újra a gombot 
a programozási módból való kilépéshez. 

MEGJEGYZÉS: 
A lassulás nem zárható ki teljesen.

MAXIMÁLIS

Alapértelmezett

LED világít   Záródási idő

Lassítási idő

Az automata zárás nem aktív   

LED világít   
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+

+

+

+

+

+

5”

2 +

+

+

+

+

+

80%
85%

95%

2

1

1

5    Gyorsaság és érzékenység 

5.1    A SEBESSÉG BEÁLLÍTÁSA 

Várjon 20 "-ot, vagy nyomja meg újra a gombot a programozási módból való kilépéshez. 

SENSIBILITA’ OSTACOLI
MINIMUM

5.2    A motor akadály érzékelésének beállítása 

a)   Nyomja meg a gombot 5 ”-ig , és a zöld és a piros  
      LED világítani kezd.
      Az érzékenységet a + vagy a - gombbal állíthatja be.
      Minél több LED világít, annál kisebb erőhatásra áll  
      meg a motor.
  

MAXIMÁLIS

Alapértelmezett

LED világít  Sebesség
MINIMUM               75%

a)   Nyomja meg a gombot, és a piros LED kigyullad:
      A + -  gombbal állíthatja be a sebességet.
  

MAXIMÁLIS         100%

Alapértelmezett    90%

LED világít

FIGYELEM:
A kapu kialakítását és a működési paramétereit, például érzékenység és sebesség  az adott ország 
törvényeinek megfelelően kell beállítani.

Várjon 20 "-ot, vagy nyomja meg újra a gombot a programozási módból való kilépéshez. 
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6    OPCIÓK MENÜ

6.1  Opciók 1 menü 

OPCIÓK MENÜ Opciók 1

Nyomja meg a gombot az OPCIÓ 1 menübe való belépéshez, nyomja meg a gombot többször, amíg az 
aktiválni kívánt opció meg nem jelenik. A villogó LED jelzi a helyzetet, a + gombbal aktiválódik - Piros LED, 
a gombbal kikapcsol.

Nincs aktív funkció.
Társasház funkció: csak a nyitó parancs működik 
( zárás automatikus)

Mód: nyit-STOP-zár -STOP.

Az elektromos zár aktiválása.

A zárás bemenet PHOTO1-re változik.

Fotocellán való áthaladás után ( 5 s) záródás

6.2  Opciók 2 menü 

Nyomja meg a gombot a 5 másodpercig  az OPció 2 menübe való belépéshez, nyomja meg a gombot 
többször, amíg az aktiválni kívánt opció meg nem jelenik. A villogó LED jelzi a helyzetet, a  + gombbal 
aktiválódik , a  - gombbal kikapcsol.

Nincs aktív funkció.

Kisebb lassítási sebesség.

A 12-13 relé kimenet (nyitott kapu) jelzőlámpa lesz.

Biztonsági közbelépés késleltetése, szeles 
helyeken ajánlott
Ember jelenléte módban (folyamatos 
gombnyomás) működik

.............................................................................

Várjon 20 "-ot, vagy nyomja meg újra a gombot a programozási módból való kilépéshez.  

OPCIÓK MENÜ Opciók 2

Várjon 20 "-ot, vagy nyomja meg újra a gombot a programozási módból való kilépéshez.  
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7    KÉZI PROGRAMOZÁS

A kézi programozás elvégezhető a 6 - 10 kapcsokhoz 
csatlakoztatott gomb segítségével (lépésről lépésre), vagy egy 
korábban kódolt távirányítóval, 7. oldal, 3.1. Fejezet. Helyezze a 
motorokat kb. 45 ° -ra. Nyomja meg a gombot 5 másodpercig, az 
5 LED világítani és villogni kezd.. 

7.1     KAPU ZÁRÁS BEÁLLÍTÁS

Amíg az 5 LED villog, adjon lépésről lépésre parancsot, a 
szárnynak [2]  először zárási irányba kell mozognia , amikor 
a véghelyzetbe kerül, le kell állnia, és a jobb oldali LED 
folyamatosan piroson világít. Adjon második parancsot lépésről 
lépésre, a [1] szárny elkezd bezáródni, amikor eléri a végállást, 
le kell állnia, és a bal oldali LED folyamatosan pirosan világít.

  

 

 

A Lépésről lépésre parancs után megnyílik az [1] szárny, és miután 
elérte azt a pontot, ahol el akarja kezdeni az [2] szárny kinyitását, 
újabb lépésről lépésre parancsot adjon. Mindkét szárny nyílik , 
amíg el nem éri a megfelelően beállított mechanikus ütközőket, a 
bal és a jobb oldali két piros LED pirosan világít. 

  

A Lépésről lépésre parancs után a [2] szárny zárni kezd, és miután 
elérte azt a pontot, ahol el akarja kezdeni a szárny [1] bezárását, 
újabb lépésről lépésre parancsot kell adnia. Most mindkét szárny 
teljesen bezárul, amíg el nem éri a megfelelő mechanikus ütközőket, 
a bal és jobb oldali két piros LED piros marad 

  

7.3    KÉSLELTETÉS BEÁLLÍTÁSA

7.2    A SZÁRNY KÉSLELTETÉS ÉS A KAPU NYITÁSÁNAK BEÁLLÍTÁSA 

Az automatizálást most félautomata módban programozták. Ha az 
eredmény nem kielégítő, állítsa alaphelyzetbe a központot és indítsa 
újra a 7. lépést.
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